Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

t th d dh n

p phb bh m

y r I L v

S sh s h

—Ho

MA kulamuna-suraTi

In the kRti ‘mA kulamunakiha’ — rAga suraTi, Srl tyAgarAja depicts how
gOpis sing benedictory song for Srl kRshNa.

P mA kulamunak(i)ha param(o)sagina 'nlku
mangaLaM Subha mangalLaM

A 2mAkula brOcina madana janaka nlku
mangaLaM Subha mangaLaM (mA)

C1 mada gaja gamana mAnita sad-guNa nlku
mangalLaM Subha mangalLaM
mada mOha rahita manjulLa 3rUpa dhara nlku
mangalLaM Subha mangalLaM (mA)

Cc2 manasija vairi mAnasa sadana nlku
mangal.aM Subha mangalL.aM
manavini vini mamm(E)lukonna nlku
mangalLaM Subha mangalLaM (mA)

C3 mA manasuna nelakonna kRshNa nlku
mangalLaM Subha mangalLaM
4mA manOhara pAlita tyAgarAja nlku
mangalLaM Subha mangaLaM (mA)

Gist
May there be prosperity, auspicious prosperity to You —

who bestowed comforts of this World and emancipation to our clan!
the Father of cupid who protected (arjuna) trees!

who has the gait of an elephant in rut!

who is endowed with virtuous qualities held in regard!

who is bereft of arrogance and delusion!

who has assumed a charming form!

who abides in the heart of Lord Siva!



who governed us by heeding to our request!

Lord kRshNa who is established in our minds!

who has stolen the heart of lakshml (OR our hearts)!
the protector of this tyAgarAja!

Word-by-word meaning

P May there be prosperity (mangalLaM), auspicious (Subha) prosperity
(mangalLaM) to You (nlku) who bestowed (osagina) comforts of this World (iha)
and emancipation (paramu) (paramosagina) to our (mA) clan (kulamunaku)
(kulamunakiha)!

A May there be prosperity, auspicious prosperity to You (nlku) —

the Father (janaka) of cupid (madana) who protected (brOcina) (arjuna)
trees (mAkula)!

may there be prosperity, auspicious prosperity to You who bestowed
comforts of this World and emancipation to our clan!

C1 May there be prosperity, auspicious prosperity to You (nlku) —

who has the gait (gamana) of an elephant (gaja) in rut (mada) and who is
endowed with virtuous (sad) qualities (guNa) held in regard (mAnita);

may there be prosperity, auspicious prosperity to You (nlku) —

who is bereft (rahita) of arrogance (mada) and delusion (mOha) and who
has assumed (dhara) a charming (manjuLa) form (rUpa);

may there be prosperity, auspicious prosperity to You who bestowed
comforts of this World and emancipation to our clan!

c2 May there be prosperity, auspicious prosperity to You (nlku) —

who abides (sadana) in the heart (mAnasa) of Lord Siva — the enemy
(vairi) of cupid (manasija);

may there be prosperity, auspicious prosperity to You (nlku) —

who governed (Elukonna) us (mammu) (mammElukonna) by heeding
(vini) to our request (manavini);

may there be prosperity, auspicious prosperity to You who bestowed
comforts of this World and emancipation to our clan!

C3 May there be prosperity, auspicious prosperity to You (nlku)—

Lord kRshNa who is established (nelakonna) in our (mA) minds
(manasuna);

may there be prosperity, auspicious prosperity to You (nlku) —

who has stolen the heart (manOhara) (literally mind) of lakshml (mA)
(OR our hearts) and the protector (pAlita) of this tyAgarAja;

may there be prosperity, auspicious prosperity to You who bestowed
comforts of this World and emancipation to our clan!

Notes —
Variations —

1 — nlku mangaLaM Subha mangaLaM - nlku mangaLam jaya
mangaLam nlku mangalLaM Subha mangalLaM.

3 —rUpa dhara — rUpa mari.
4 — mA manohara — mA manOratha.
References —

2 — mAkula brOcina — this refers to the episode of nalakUbara and
maNigrliva — sons of kubEra — who were cursed by sage nArada to become



(arjuna) trees. Srl kRshNa relieves them of their curse by destroying the trees by
dragging the mortar tied to his waist. Srimad bhAgavataM, Book 10, Chapter 10
refers. Please visit - http://vedabase.net/sb/10/10/en

Comments -

4 — mA manOhara — mA — may be translated as ‘lakshml’ or ‘our’.
Therefore, this could either be ‘one who has stolen the heart of lakshml’ or ‘one
who has stolen our hearts’.

This kRti forms part (and the last/benedictory song) of dance-drama
'nauka caritraM' — the 'Boat Story'.

Devanagari

9. 71 FogA(7R)E W(ENTH =i

3. HIES STa- q3H SHh AP
HiTed 319 Hiled (HT)

F1. 7% TS T WA WE-T0T A
HiTe5 Y9 HITes
7T e Ied 7Y T € AE
HiTed 319 HiTed (A1)

F2. TAMS AR IFY 98T A
Hiles Y HITSH
HAfar fafT A(=)gHE g
HiTes YW HiTes (A1)

=3. 97 FGA AoHE FT AF
HiTes Y[ HTeh
HT TR Ulied RIS 1
HiTed 319 HiTed (HT)

English with Special Characters

pa. ma kulamuna(ki)ha para(mo)sagina niku
mangalam $ubha mangalam

a. makula brocina madana janaka niku
mangalam $ubha mangalam (ma)

cal. mada gaja gamana manita sad-guna niku


http://vedabase.net/sb/10/10/en

mangalam $ubha mangalam
mada moha rahita manjula ripa dhara niku
mangalam Subha mangalam (ma)

caZ. manasija vairi manasa sadana niku
mangalam Subha mangalam
manavini vini ma(mmé)lukonna niku
mangalam $ubha mangalam (ma)

ca3. ma manasuna nelakonna krsna niku
mangalam $ubha mangalam
ma manodhara palita tyagaraja niku

mangalam Subha mangalam (ma)

Telugu

0. 00 HOBNI(BR)ET® DE(R0)DAD A
NoRFo H2Y orFo

©. 7HO DD S 2HE D
oRFo HeI onFo (o)

BT, B¢ ez (5500 530S DE-He O
NorFo eI DorFo
H0CS TPy S H0gIF S S B
0NF0o H2I DorNFo (o)

52, L0322 BB D DD D
oRFo H2Y orFo
HDAD DY H(F0)en§) AL
NoKFo eI DorFo (o)

3. S0 HJH JED) KR VD
oRF0o H2Y orFo
B HTHE OB Bogiores DK
NoRF0o HeI orFo (o)



Tamil

u. r Gewer@an ur@wmneavdier B
LOMBIG LD GUOLI* LDMIG EITLD

<. LG LCrrlen ws'en Lers G
LOMIG®ETLD 6L LOMIG GTLD (LOm)

Fl. bg® &) e wrafls s~ B
LOMIG ETLD 6Ll LOMIG GTLD
g* Goran rablg wepgrer mu 57 b
LOBIG GTLD GWPLI ORI ETLD (Lom)

g2. weadly eneulfl wrarav avgiar B
LOMIG GTLD GOLI LOMIG GTLD
waredef afef CWeIGSTaTe B@E
LOMBIGSETLD GWOLI LOMIG ETLD (Lom)

g3. o werevoeat Gbabsrerear &@pege Bd
LOMIG®ETLD 6Ll LOMIG GTLD
or wGermany LUTeg Swrsrre B

LOMBIG3ETLD VDL LOmISSETD (Lom)

GTOg GSSHNE QbenWDd LMIEHOLD 6ldse6. 6

LOMBISETLD, &Ll LOMISETLD!

LIBIGMETS 1655, wamauiaCprCern, o aés

LOEIGETD, FU WEISETH!
eTogl GOSHNG Geoujd wpwLD SfeflSse|aéE
LOBIGETLD, HL LomiGeTh!

1. wg &ifl P CuirCer, LHESLGLDHD BHLTLSCarTCer, 2 6 d,
LOMISETLD, &Ll LOMIGSETLD!
Qem&@Lw, LwasspLHCorCer, pdu o matararCrCear, 2 arés
LOMBIGGETLD, HL OEIGETLD!
enogl G@HANE Gbenouid wmimwwDd Hafsse|améd
LOMBIGGETLD, &L RISETLD!

2. smwer Lanseuailer weargd aamnGeurCer, 2 aré@,
LORIGETLD, HL LomiGeTh!
Couanr(hseaCuwnm, erbewwram(HOsTenT 2 aré@E,
LOMBISETLD, &Ll LOMIGSETLD!
enogl G@HINEG @benouid oD Haflsse|améd

LOMBISETLD, &Ll LOMISETLD!

3. erparergdlefler HlenawCupn Sementm, o 6@,
LORIGETD, HU RG]
Qas@wl werd sauTGeurCer, Hwrsrreamerd srLCUTCeT, 2 6rés,
LOBIGETD, HU RG]
eTogl GOSHNG Geuid wpwLD Seflsse|aéE
LORIGETLD, HL LomiGeTh!



Qas@ werd seurGeurCer - 'erog) wed HeurGeurCer' erammid CseTemeMLD.

Kannada

B. Bo DORNVI(3)B WO(8R)INS Jed
DoNBo Y onRBo

€. DO WP eI DRI BIF Aed)
onFo B @orgo (@[mw)

B0, DT NE ReDS &[0A3 JWE-1DED e
DONBo B oNRPo
DB [RCH B33 2DUY T G0 AR
onFo 23 origo (30)

239. 2DHZ% 30 [T ARI D
DONBo Y onRPo
DI DA (2,00 Aed)
onFo 3 origo (30)

3. B DIWI IVERT, FA B
DoONBo Y DonRBo
200 2DJRCHRT O F9N002 B

onFo B3 origo (B30)

Malayalam

al. 20 &M (&1)ad alo(enmd)ruuilm me:)
DoN&Go D) oS0

@0. MOB)Ll GENI02ilm ABM RM& Mld)
Qo8o (D)@ MoBo (@)

all. 23 VR WaM AIMI® MUGE-!YeM Md:)
Qoo VD) MoNSo
26 GQa0 EaOl® LEMR)S B)al WO M ld:)
Qo8o WD) MoSo (M)

212, aMaV1R 661 2OMIV MUEM Mld:)



DoW8o UD)E MoNSBo
amailml allml a(em)enes:oam Mm°le)
QoS0 WD) MoSo (M)

2l3. @O AMAVIM OHMEIOEIMN Giatiern Md)
DoW8o UD)E MoSBo
@0 AGMIaN® aloell® @I0UOIR Md:)
Ro8o D)@ MoBo (@)

Assamese
. N PR AT [P
OB NEITRND N
. WP (M T TP AP
IR BY NS (M)
BY. WM 5IGt AN T -0 Jip
5T BO W5
T (WX RO NG T 47 N
25T BT NS (M)
B2, YAST (R NTS 0 S
OB NIITRND N
AR {E w(Enee g
VIR BT N ()

5O, N YT FARIH FH P
5 BT NN
N NARY AlfeTo wis[re Jip
VIR BB AR ()
Bengali
1. S PRI SRS g
O NEITRND N
. NPT (@IfT T TP P



VIR BB AR ()
BY. W TS ST Wi -39 [y
IR BT WAR
T (VR 9RO N Fvf 49 WP
R9IE1R B© AT ()
B3, ARG (JfF NS 5w [y
R9IETR BY AR
SR R[S (e e
TR BY TSR (H)

5O, N Y5 (FARIH FH AP
IR BG AR
N NARS Ao SisRer Sy
VIR BB AR ()

Gujarati

W, HL geel((8)e ur(HDAUBLeL ollg
HaLol 9LeL HaLuL

. HIgAl oll(Ael Heol vels olg
Halol et Halol (ML)

A, He A Hel Hileld Ag-2LeL «lg
Halol *Let Hala
He Hle R(&d Hoym U uR ollg
Halol et Halol (ML)

AR, Hel(Hy AR Hlst Aedt ollg
Halol *Let Hala
Hel(clel (Ala HE)gsia «llg
Hatol et Halol (ML)

A3, HL HolR{st dctslal ML g
Halol *Let Hala



HL HetleR Ulletcd Rl «lg
HaLol et Halol (ML)

Oriya

g Al QAL dasNAGe AMq
PaIR° g °6IR°

g QIgR 69168 7108 QA A1q
creIme ga craime (1)

Qe 9G 6@ dfa AIFG AG-q8 A1
PaR° g PeIRe
AQ 6912 Q@6 BR Qd Ya 1§
creIRe ga craime (A1)

09- feda 684 7Ied AGQ @1Q
PaR° g PaIR°
AQER G0 AENEAIQ @1Q
creIme ga creime (1)

Q- Al QLR 6ANGRIQ 9% @19
PaR° g PaIRe
Al 76019 ARG GUIdRIQ 219
creIRe ga creime (1)

Punjabi

U, H IBH&(fX)T ug(R)Afos sl

w., HeS gf9s HES A6l 3id
HITS HS HIS (H7)

9. HE I IHS HT63 AE-IIE BIK



HE HJ 3fJ3 HERS JU U9 3i%
HIE 7S HIs (H7)

9. Hofa 2fd HaR Aes 3l
Hafels fefs HiHH)Bs alx

HITS HS HIS (HT)

93. 1 HEAS 3846 fghe 3l
[} [} Bg’ (2} [}
H H&I9 UTH3 3999 3

HITS HS HaS (H7)
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